
 1ère classe

Saint Joseph, époux de la Bienheureuse Vierge Marie,
patron de l'Église universelle

Mercredi 19 mars 2025

INTROÏT Psaume 91, 13-14

I ustus  ut  palma  florébit  :  sicut  cedrus
Líbani  multiplicábitur  :  plantátus  in

domo Dómini : in átriis domus Dei nostri.
Ps.  91 Bonum est  confitéri  Dómino :  et
psállere nómini tuo, Altíssime. ℣.  Glória
Patri.

L e juste  fleurira  comme le  palmier,  il
s'élèvera  comme  le  cèdre  du  Liban,

planté dans la maison du Seigneur,  dans
les parvis de la maison de notre Dieu. Ps.
91 Il est bon de louer le Seigneur, et de
chanter  votre  nom,  ô  Très-Haut.  ℣.
Gloire...

COLLECTE

S anctíssimæ  Genetrícis  tuæ  Sponsi,
quǽsumus.  Dómine,  méritis

adiuvémur  :  ut,  quod  possibílitas  nostra
non  óbtinet,  eius  nobis  intercessióne
donétur : Qui vivis.

N ous vous en prions, Seigneur, que les
mérites de l'époux de votre très sainte

mère  nous  viennent  en  aide  ;  afin  que
nous  soit  donné  par  son  intercession  ce
que  nous  ne  pouvons  obtenir  par  nous-
mêmes. Vous qui...

Mémoire du Mercredi de la 2e semaine du Carême.

P ópulum  tuum,  quǽsumus,  Dómine,
propítius  réspice  :  et,  quos  ab  escis

carnálibus  prǽcipis  abstinére,  a  noxiis
quoque  vítiis  cessáre  concéde.  Per
Dóminum.

S eigneur, nous vous en prions, regardez
votre  peuple  avec  bienveillance  ;  et

comme vous nous prescrivez l'abstention
de  viande,  accordez-nous  aussi  de
renoncer aux vices coupables.

LECTURE du livre de l'Ecclésiastique 45, 1-6



D iléctus  Deo  et  homínibus,  cuius
memória in benedictióne est. Símilem

illum  fecit  in  glória  sanctórum,  et
magnificávit eum in timóre inimicórum, et
in  verbis  suis  monstra  placávit.
Gloríficávit illum in conspéctu regum, et
iussit illi coram pópulo suo, et osténdit illi
glóriam  suam.  In  fide  et  lenitáte  ipsíus
sanctum  fecit  illum,  et  elégit  eum  ;  ex
omni carne. Audívit enim eum et vocem
ipsíus, et indúxit illum in nubem. Et dedit
illi  coram  præcépta,  et  legem  vitæ  et
disciplínæ.

I l a été aimé de Dieu et des hommes : sa
mémoire est en bénédiction. Dieu lui a

donné  une  gloire  semblable  à  celle  des
saints, il l'a rendu grand par la terreur qu'il
inspira aux ennemis. Par sa parole, il a fait
cesser des prodiges. Il  l'a glorifié devant
les rois, il lui a donné un commandement
devant  son  peuple  et  il  lui  a  montré  sa
gloire. À cause de sa foi et de sa douceur,
il  l'a  sanctifié et  l'a  choisi  entre tous les
hommes. Il lui a fait entendre sa voix et l'a
introduit dans la nuée. Il lui a donné face à
face ses commandements, la loi de la vie
et de la science.

GRADUEL Psaume 20, 4-5

D ómine,  prævenísti  eum  in
benedictiónibus  dulcédinis  :  posuísti

in cápite eius corónam de lápide pretióso.
℣.  Vitam  pétiit  a  te,  et  tribuísti  ei
longitúdinem diérum in sǽculum sǽculi.

V ous  l'avez  prévenu,  Seigneur,  de
bénédictions  de  choix  ;  vous  avez

posé sur sa tête une couronne de pierres
précieuses. ℣. Il vous a demandé la vie et
vous lui avez accordé de longs jours pour
la durée des siècles.

TRAIT Psaume 111, 1-3

B eátus  vir,  qui  timet  Dóminum  :  in
mandátis eius cupit nimis. ℣.  Potens

in  terra  erit  semen  eius  :  generátio
rectórum benedicétur. ℣. Glória et divítiæ
in  domo eius  :  et  iustítia  eius  manet  in
sǽculum sǽculi.

H eureux l'homme qui craint le Seigneur
et  qui  met  ses  délices  dans  ses

commandements.  ℣.  Sa  postérité  sera
puissante sur la terre ; la race des hommes
droits  sera  bénie.  ℣.  La  gloire  et  la
richesse  remplissent  sa  maison,  et  sa
justice demeure dans tous les siècles.

✛ ÉVANGILE selon saint Matthieu 1, 18-21



C um esset desponsáta Mater Iesu Maria
Ioseph,  ántequam  convenírent,

inventa  est  in  útero  habens  de  Spiritu
Sancto. Ioseph autem, vir eius, cum esset
iustus  et  nollet  eam  tradúcere,  vóluit
occúlte  dimíttere  eam.  Hæc  autem  eo
cogitánte, ecce, Angelus Dómini appáruit
in somnis ei,  dicens : Ioseph, fili  David,
noli  timére  accípere  Maríam  cóniugem
tuam  :  quod  enim  in  ea  natum  est,  de
Spíritu Sancto est. Páriet autem fílium, et
vocábis  nomen  eius  Iesum  :  ipse  enim
salvum  fáciet  pópulum  suum  a  peccátis
eórum.

M arie,  mère  de  Jésus,  étant  alors
fiancée à Joseph, il se trouva, avant

qu'ils  eussent  habité  ensemble,  qu'elle
avait  conçu  par  l'opération  du  Saint-
Esprit. Mais Joseph, son époux, qui était
juste,  ne voulant pas la diffamer,  résolut
de la renvoyer secrètement. Il y songeait,
lorsqu'un ange du Seigneur lui apparut en
songe et lui dit : « Joseph, fils de Davis,
ne crains pas de prendre avec toi Marie,
ton épouse, car ce qui est né en elle vient
du Saint-Esprit. Elle enfentera un fils et tu
lui donneras le nom de Jésus : parce qu'il
sauvera son peuple de ses péchés. »

OFFERTOIRE Psaume 88, 25

V éritas  mea et  misericórdia  mea cum
ipso  :  et  in  nómine  meo exaltábitur

cornu eius.

M a  vérité  et  ma  miséricorde  seront
avec lui, et par mon nom grandira sa

puissance.

SECRÈTE

D ébitum tibi, Dómine, nostræ réddimus
servitútis,  supplíciter  exorántes  :  ut,

suffrágiis beáti Ioseph, Sponsi Genetrícis
Fílii  tui  Iesu  Christi,  Dómini  nostri,  in
nobis  tua  múnera  tueáris,  ob  cuius
venerándam festivitátem laudis tibi hóstias
immolámus. Per eúndem Dóminum.

N ous vous rendons,  Seigneur,  le  juste
tribut  de  notre  dépendance,  en  vous

suppliant instamment, par l'intercession de
saint Joseph, le bienheureux époux de la
mère  de  votre  Fils,  Jésus-Christ  notre
Seigneur, de protéger en nous vos propres
dons ; et pour honorer sa fête, nous vous
immolons des hosties de louange. Par le
même...

Mémoire du Mercredi de la 2e semaine du Carême.

H óstias,  Dómine,  quas  tibi  offérimus,
propítius réspice : et, per hæc sancta

commércia,  víncula  peccatórum
nostrórum absólve. Per Dóminum.

R egardez avec bienveillance, Seigneur,
les hosties que nous vous offrons ; et

par ce saint échange, dénouez les liens de
nos péchés. Par...

PRÉFACE DE SAINT JOSEPH



V ere dignum et iustum est,  æquum et
salutáre,  nos  tibi  semper  et  ubíque

grátias  ágere  :  Dómine,  sancte  Pater,
omnípotens ætérne Deus :
Et  te  in  festivitáte  beáti  Ioseph  débitis
magnificáre  præcóniis,  benedícere  et
prædicáre. Qui et vir iustus, a te Deíparæ
Vírgini  Sponsus  est  datus  :  et  fidélis
servus ac prudens,  super  Famíliam tuam
est  constitútus  :  ut  Unigénitum  tuum,
Sancti  Spíritus obumbratióne concéptum,
paterna  vice  custodíret,  Iesum Christum,
Dóminum nostrum.
Per  quem  maiestátem  tuam  laudant
Angeli,  adórant  Dominatiónes,  tremunt
Potestátes.  Cæli  cælorúmque  Virtútes  ac
beáta  Séraphim  sócia  exsultatióne
concélebrant. Cum quibus et nostras voces
ut  admítti  iúbeas,  deprecámur,  súpplici
confessióne dicentes.

I l est vraiment juste et nécessaire, c'est
notre  devoir  et  notre  salut  de  vous

rendre  grâces  toujours  et  partout,
Seigneur, Père saint, Dieu éternel et tout-
puissant.
Et, par les louanges qui vous sont dues, de
vous magnifier, bénir et célébrer en la fête
du bienheureux Joseph. Cet homme juste
a  été  donné  par  vous  pour  époux  à  la
Vierge mère de Dieu et, serviteur fidèle et
prudent,  il  a  été  établi  sur  votre  famille
pour  garder  comme  un  père  votre  Fils
unique conçu par l'ombre mystèrieuse du
Saint-Esprit, notre Seigneur Jésus-Christ.
C'est  par  lui  que les  Anges louent  votre
majesté,  que  les  Dominations  l'adorent,
que  les  Puissances  la  révèrent,  que  les
Cieux et les Vertus des cieux, ainsi que les
bienheureux Séraphins,  la  célèbrent  dans
une même allégresse. À leurs chants nous
vous supplions de laisser se joindre aussi
nos voix, pour proclamer dans une humble
louange...

COMMUNION Matthieu 1, 20

I oseph, fili  David,  noli  timére accípere
Maríam cóniugem tuam : quod enim in

ea natum est, de Spíritu Sancto est.

J oseph, fils de David, ne crains pas de
prendre avec toi Marie, ton épouse, car

ce qui est né en elle vient du Saint-Esprit.

POSTCOMMUNION

A désto  nobis,  quǽsumus,  miséricors
Deus  :  et,  intercedénte  pro  nobis

beáto  Ioseph  Confessóre,  tua  circa  nos
propitiátus dona custódi. Per Dóminum.

A ssistez-nous,  Dieu  de  miséricorde,
nous  vous  en  prions  ;  et  par

l'intercession  en  notre  faveur  du
bienheureux  Joseph,  votre  confesseur,
soyez  le  gardien  des  dons  que  nous
devons à votre bonté. Par...

Mémoire du Mercredi de la 2e semaine du Carême.



S umptis,  Dómine,  sacraméntis  :  ad
redemptiónis  ætérnæ,  quǽsumus,

proficiámus augméntum. Per Dóminum.

Q ue par les sacrements que nous avons
reçus, Seigneur, nous vous en prions,

nous  obtenions  un  accroissement  de  la
rédemption éternelle. Par...


